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Izvleček

V tem poglavju najprej predstavimo splošni postopek in delotok izdelave ročno 
označenih korpusov (od priprave podatkov, izdelovanja smernic za označevanje, 
dela z označevalno platformo in poteka označevalne kampanje do pretvorbe v 
končni format ter objave in distribucije), pri čemer se podrobneje posvetimo 
največjima tako nastalima korpusoma Janes-Norm (približno 185.000 pojavn-
ic) in Janes-Tag (približno 75.000 pojavnic), katerih glavni namen je izboljšava 
jezikovnotehnoloških orodij za tokenizacijo, stavčno segmentacijo, normal-
izacijo, lematizacijo in oblikoskladenjsko označevanje. Drugi del poglavja poda 
pregled vseh ročno označenih korpusov Janes: poleg že omenjenih Janes-Norm 
in Janes-Tag še Janes-Syn (skladnja v RPK), Janes-Kratko (pojavi krajšanja v 
RPK), Janes-Vejica (raba vejice v RPK), Janes-Preklop (preklapljanje koda v 
RPK) in Janes-Geo (raba nestandardnih jezikovnih prvin v RPK v odvisnosti 
od regionalnega izvora uporabnikov). V njem na kratko predstavimo vsebino in 
strukturo vsakega korpusa ter opišemo njegov predvideni namen.

Ključne besede: slovenščina, računalniško posredovana komunikacija, lema-
tizacija, normalizacija, oblikoskladenjsko označevanje, odprti podatki, Text 
Encoding Initiative, CLARIN.SI
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1 UVOD

Ročno označene podatkovne množice so v okviru proučevanja računalniško po-
sredovane komunikacije (RPK) in razvoja jezikovnotehnoloških orodij za raču-
nalniško obdelavo naravnega jezika ključnega pomena. Z vidika jezikoslovnih 
raziskav omogočajo sistematičen in natančen kvantitativni in kvalitativni vpogled 
v proučevane pojave, z vidika jezikovnih tehnologij (kot je to podrobneje opisano 
v Ljubešić et al. (2018)) pa služijo kot podlaga za učenje in izboljšavo orodij, ki 
olajšajo nadaljnje analize na večjih korpusih, avtomatizirajo označevalne postop-
ke (npr. prepoznavanje imenskih entitet in pripisovanje metapodatkov besedilom 
ali uporabnikom) in izboljšajo natančnost jezikoslovnega označevanja besedil 
(npr. normalizacija, lematizacija in oblikoskladenjsko označevanje). 

Čeprav je slovenska RPK (kot to velja za druge jezike) zbir različnih komu-
nikacijskih praks oz. besedilnih žanrov, je mogoče v njej v splošnem opaziti 
jezikovne značilnosti, ki se razlikujejo od standardne pisne slovenščine, kakršna 
je zbrana in reprezentirana tudi v referenčnih korpusih za slovenščino. Orodja 
za jeziko(slo)vno označevanje, ki so bila razvita na osnovi standardnega gradiva, 
zato pri jeziku RPK izkazujejo slabšo natančnost. Težave se pojavljajo na vseh 
označevalnih ravneh, od tokenizacije, stavčne segmentacije, oblikoskladenjske-
ga označevanja in lematizacije do višjih označevalnih ravni, kot je npr. skladnja. 
Dodaten izziv za optimizacijo označevalnih postopkov predstavlja dejstvo, da 
številne značilnosti nestandardne slovenščine tudi v jezikoslovnem smislu še 
niso dobro raziskane, ne same na sebi ne v razmerju do standardnega jezika. 
Rešitev, ki jo ponuja projekt JANES, je zato razvoj ročno označenih korpusov 
ciljno za namene učenja jezikovnotehnoloških orodij in proučevanja jezikovnih 
pojavov v slovenski RPK. S tem se slovenščina pridružuje jezikom, pri katerih 
so bile potrebe po prilagoditvi označevalnih orodij že identificirane in rešitve 
uspešno uporabljene v praksi. Med sorodnimi raziskavami za tuje jezike vel-
ja npr. izpostaviti izboljšanje oblikoskladenjskega označevanja nemških tvitov 
(Rehbein et al. 2013) ter avtomatske normalizacije nemških družbenomedij-
skih besedil (Laarmann-Quante in Dipper 2016, Ueberwasser 2013), ročno 
označeni korpusi pa so bili uporabljeni tudi za izboljšanje razreševanja anaforič-
nih sklicev v angleških besedilih (Poesio et al. 2017) in prepoznavanja imenskih 
entitet (Bontcheva et al. 2017, Benikova et al. 2014).

V poglavju predstavljamo ročno označene korpuse, ki so bili izdelani v okviru 
projekta. Vsa besedila, ki so vključena vanje, so bila vzorčena iz korpusa Janes, ki 
je podrobneje predstavljen v Erjavec et al. (2018). V 2. razdelku opišemo splošni 
postopek različnih stopenj izdelave korpusov, posebno pozornost pa posvetimo 
največjima ročno označenima korpusoma Janes-Norm in Janes-Tag (Erjavec et 
al. 2016c), ki služita kot ponazoritvena primera. Temu sledita še kratek pregled 
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poglavitnih značilnosti vseh tako nastalih korpusov (3. razdelek) ter sklep, v kate-
rem nakažemo možnosti za izboljšave in prihodnje delo.

2 Izdelava ročno označenih korpusov

V tem razdelku predstavljamo postopek izdelave ročno označenih korpusov od 
priprave podatkov in označevanja do končne pretvorbe v format TEI (Text Enco-
ding Initiative).1 Postopek se je od korpusa do korpusa nekoliko razlikoval glede 
na kompleksnost problema in število vpletenih označevalcev/razsodnikov, a je v 
vseh primerih sledil naslednjim stopnjam:

1. priprava podatkov,

2. izdelava tipologije in smernic za označevanje,

3. označevanje oz. označevalna kampanja z razsojanjem,

4. končni izvoz in pretvorba podatkov.

V naslednjih podrazdelkih ta postopek podrobneje predstavimo na primeru 
označevalne kampanje, katere cilj je bila izdelava ročno označenega korpusa za 
izboljšanje avtomatskega označevanja slovenske RPK na petih ravneh: tokeni-
zacija, stavčna segmentacija in normalizacija (korpus Janes-Norm) ter dodatno 
lematizacija in oblikoskladnja (korpus Janes-Tag).

2.1 Priprava podatkov

Besedila, ki sestavljajo ročno označene korpuse, predstavljene v tem prispevku, 
so bila vzorčena iz korpusa Janes. V prvi fazi izdelave korpusov Janes-Norm in 
Janes-Tag sta bila izdelana dva vzorca:

1. Kons1, ki ga sestavljajo tviti, in

2. Kons2, ki sestoji iz forumskih sporočil in komentarjev na blogovske za-
pise ter novice.

Kons1 vsebuje 4.000 tvitov, ki so bili vzorčeni naključno, a z upoštevanjem 
določenih omejitev: nismo upoštevali tvitov, ki so bili daljši od 120 znakov,2 
saj so ti pogosto okrajšani oz. odrezani pri koncu. Prav tako nismo upošteva-
li tvitov, ki so jih objavili računi nezasebnih uporabnikov (npr. organizacije, 

1 http://www.tei-c.org/index.xml

2 Tviti so bili zajeti v času, ko je bila dolžina tvita omejena na 140 znakov.
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agencije, podjetja), saj ti največkrat ne izkazujejo tipičnih značilnosti jezika 
RPK. Obenem smo poskrbeli, da je vzorec vseboval tako relativno standarden 
jezik (s čimer smo želeli v korpus vključiti standardne, a kljub temu za RPK 
značilne jezikovne prvine) kot zelo nestandardnega: v vzorec smo zato dodali 
po 1.000 tvitov z različnimi kategorijami jezikovne (L1–L3) in tehnične (T1–
T3) nestandardnosti, avtomatsko pripisane po metodi, opisani v Ljubešić et 
al. (2018). Pri tem 1 označuje visoko stopnjo standardnosti, 3 pa visoko sto-
pnjo nestandardnosti. V Kons1 smo vključili štiri kategorije, ki so prispevale po 
1000 tvitov: prve tri kategorije (T1L3, T3L1 in T3L3) vsebujejo tvite z najvišjo 
stopnjo nestandardnosti (tehnične, jezikovne ali obeh), zadnja (T1L1) pa tvite, 
ki ne kažejo znakov nestandardnosti.

Tudi Kons2 vsebuje 4.000 besedil, vzorčen pa je bil po enakih kriterijih kot 
Kons1. Ker za razliko od tvitov forumska sporočila in komentarji na novice in 
blogovske zapise niso omejeni z dolžino, smo upoštevali samo besedila dolži-
ne 20-280 znakov, da bi zagotovili medsebojno primerljivost vzorcev Kons1 in 
Kons2 glede na dolžino.

Pred ročnim označevanjem sta bila vzorca z obstoječimi orodji (Erjavec 2011; 
Ljubešić et al. 2014) avtomatsko označena na vseh petih obravnavanih ravneh je-
zikoslovnih oznak (tokenizacija, stavčna segmentacija, normalizacija, lematizacija 
in oblikoskladnja).

2.2 Označevalne smernice

Na podlagi ročne analize manjšega podkorpusa z 200 naključno vzorčenimi tviti 
iz vseh štirih kategorij smo pripravili označevalne smernice, ki obravnavajo teh-
nične in jezikoslovne vidike označevalnega postopka.

Tehnične smernice (Erjavec et al. 2016a) vsebujejo celotno označevalno shemo v 
WebAnnu (Eckart de Castilho et al. 2014; platforma je podrobneje predstavlje-
na v razdelku 2.3.1) in predstavljajo splošna navodila za delo s platformo (npr. 
kako združujemo ali ločujemo pojavnice, kako brišemo nerelevantne ali avtomat-
sko generirane tvite, kako ravnamo s kompleksnejšimi večplastnimi oznakami), 
jezikoslovne smernice (Čibej et al. 2016c) pa pojasnjujejo merila, ki jih mora 
označevalec upoštevati med označevanjem. Smernice za označevanje RPK so v 
glavnem sledile smernicam za označevanje standardnih (Holozan et al. 2008) in 
historičnih (Erjavec 2015) slovenskih besedil, a z nekaterimi prilagoditvami, saj 
gre za drugačen medij. Vidike smernic, ki so najbolj značilni za RPK, na kratko 
povzemamo v nadaljevanju.
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2.2.1 Stavčna segmentacija

Stavčna segmentacija je delitev besedila na stavke.3 Pri segmentiranju tvitov 
na stavke smo kot glavni kriterij upoštevali končna ločila (pike, klicaje, vpra-
šaje, tri- ali večpičje ter narekovaje). Tviti pa vsebujejo tudi nekatere druge 
prvine, ki se lahko sopojavljajo s končnimi ločili oziroma, če končnih ločil 
ni, same delujejo na podoben način. Te prvine so emotikoni in emojiji (;-), 
=D, 😂, 😺), ključniki (#justsayin), sklici na uporabniška imena (@avtor) in 
URL-naslovi (http://t.co/fqVqV92mzc). Ob odsotnosti končnih stavčnih lo-
čil lahko te prvine prevzamejo njihovo vlogo in končajo stavek. Ker se lahko 
stavek konča tudi s serijo več tovrstnih prvin, kot konec stavka obravnavamo 
zadnjo prvino:

Liverpool zasluženo owna Twitter, ampak na vrhu je pa fucking 
Iago Aspas hahaha :) #nogomet #LFC #SOULIV http://t.co/LCyE-
vyoVD7 ¶

Če se prvine pojavljajo skupaj z ločilom, jih obravnavamo kot ločen stavek:

Življenje Je Cirkus. js sm pa cefur. Luka Stigl js sm se poscal v hlace k sm 
se vidu. bolano. ¶ :) ... ¶ http://t.co/QyzKRZqZnS ¶ 

2.2.2 Tokenizacija

Pri avtomatski tokenizaciji (tj. delitvi besed na pojavnice) so se pojavile napake, 
ki jih je bilo treba popraviti ročno. Med najpogostejšimi napakami so bile okraj-
šave, emotikoni, obrazila in besede, ki so vsebovale ločila. Pri okrajšavah (npr. 
slov. za »slovenski«) je tokenizator piko pogosto obravnaval kot končno stavčno 
ločilo in kot posamezno pojavnico. V takšnih primerih je bilo piko treba združiti 
z okrajšavo.

Emotikoni so se pogosto pojavljali v serijah in brez vmesnih presledkov, za-
radi česar jih je tokenizator obravnaval kot ločila in jih delil. V tovrstnih 
primerih serije nismo delili na posamezne emotikone, temveč smo jih združili 
v eno pojavnico:

:) ¶ :) ¶ : ¶ * ¶ * → :):):**

\ ¶ m ¶ / ¶ (¶ - ¶ _ ¶ - ¶ ) → \m/(-_-)

3 Izraz »stavek« uporabljamo v širšem pomenu, ki zajema logično strukturno celoto. V nekaterih primerih je to poved, v 
drugih zgolj ena sama (ne)jezikovna prvina (npr. emotikon ali URL-naslov). V primerih konec stavka (oziroma meje med 
pojavnicami v primerih, ki prikazujejo popravke tokenizacije) označujemo s simbolom ¶.
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Podoben pristop smo ubrali pri ločenih obrazilih in besedah, ki so vsebovale ločila:

TV ¶ - ¶ ja → TV-ja

sms ¶ - ¶ i → sms-i

žen ¶ ( ¶ sk ¶ ) ¶ am → žen(sk)am

politik ¶ (¶ e ¶ / ¶ o ¶ ) → politik(e/o)

2.2.3 Normalizacija

Pojem normalizacija v našem kontekstu pomeni pripisovanje oblike, ki je po za-
pisu čim bolj prilagojena standardni. Pojavnice smo normalizirali samo na nivoju 
zapisa, ne pa denimo na nivoju besedišča (farbat – farbati, ne *barvati) ali skla-
dnje (nisem bral knjigo – nisem bral knjigo, ne *knjige). Na ravni normalizacije sta 
se za najbolj problematični izkazali dve kategoriji besed, in sicer:

1.  nestandardne besede z več različicami zapisa in brez neposredne standar-
dne ustreznice, in

2.  tujejezične jezikovne prvine z različnimi stopnjami prevzetosti.

Besede iz prve kategorije (npr. orng, ornk, oreng, orenk; fovš, favš, fouš, fauš, fowš) se 
najpogosteje pojavljajo le v govorjenem jeziku in v standardni slovenščini nimajo 
neposredne ustreznice, zato je določanje normalizirane oblike težavno. Normali-
zirano obliko smo v teh primerih določili s pomočjo dodatnega merila: označeva-
lec je v podkorpusu tvitov korpusa Janes z regularnimi izrazi poiskal vse prisotne 
različice zapisa, kot normalizirano obliko pa je izbral najpogostejšo (v zgornjih 
primerih sta to ornk in fouš).

Na podoben način je bila problematična normalizacija besed iz druge kategorije, 
ki je vsebovala tujejezične prvine z različnimi stopnjami prilagoditve slovenskemu 
zapisu in oblikoslovju (npr. updateati, updajtati, updejtati, apdejtati). Normaliza-
cija z izvirnimi/citatnimi oblikami (npr. po-update-ati) bi v mnogih primerih v 
korpus uvedla umetne oblike, ki jih v realni jezikovni rabi ni, zato smo pri ozna-
čevanju tujejezičnih prvin upoštevali naslednji merili:

a) če je bil zapis docela fonetiziran (npr. danke schön → dankešn, appreci-
ate → aprišiejt), smo besedo obravnavali na enak način kot slovensko 
nestandardno besedo z več različicami zapisa (glej primer ornk zgoraj);

b) če je beseda izkazovala kakršnekoli tujejezične značilnosti (npr. nesloven-
ske črke ali tujejezični zapis), smo normalizirano obliko določili tako, da 
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smo iz podkorpusa tvitov Janes izbrali najpogostejši zapis med tistimi, ki 
so še vedno izkazovali tujejezične značilnosti (npr. updateati, updajtati, 
updejtati → updejtati).

Nekaterih prvin, ki so značilne za tvite in RPK (npr. sklici na uporabniška imena, 
ključniki, URL-naslovi, emotikoni in emojiji), nismo normalizirali, ne glede na 
to, ali so bile njihove oblike v skladu s standardno ali ne. Pri normalizaciji prav 
tako nismo popravljali skladnje (npr. nepravilne rabe sklonov ali napak pri uje-
manju – niti naključnih), pogostih leksikalnih napak (moči – morati) ali napak v 
slogu ali registru (rabiti – potrebovati).

2.2.4 Lematizacija

Pripisovanje lem je v največji možni meri sledilo smernicam za označevanje kor-
pusa ssj500k (Holozan et al. 2008), ki je v vmesniku SketchEngine služil tudi 
kot referenčni vir za označevalce. Razlike ali dopolnitve označevalnega sistema 
zadevajo žanrske specifike označevanih besedil, pri čemer gre izpostaviti tujeje-
zične prvine in raznovrstne kratice, ki se v spletni slovenščini pojavljajo mnogo 
pogosteje in oblikovno bolj raznorodno kot v standardnem jeziku.

Podobno kot pri normalizaciji je tudi pri lematizaciji med večjimi izzivi ozna-
čevanja določanje meje med tujejezičnim in slovenskim besediščem. V tvitih 
se tujejezične prvine pojavljajo kot posamezne besede različnih besednih vrst 
in variant zapisa (share, shareati, share-ati, šerati), kot besedne zveze ali daljši 
segmenti. Zadnje smo označevali kot niz pojavitev v tujem jeziku, pri čemer 
so leme enake oblikam, oblikoskladenjska oznaka pa je Nj. Podobno velja za 
občnoimenske besedne zveze (bonus score, sugar rush) in posamezne besede, ki 
so v besedilu zapisane brez jasno razvidnih prilagoditev slovenskemu zapisu oz. 
pregibanju (jailbreak, hrvatskog).

Pri besedah, ki prilagoditev izražajo, smo lemo določili v skladu s slovenskimi 
oblikoslovnimi načeli (benchmarki → benchmark, chatala → chatati). Pri odlo-
čanju, ali besedo obravnavati kot tujejezično ali prevzeto, so bili uporabljeni tudi 
referenčni leksikalni viri, predvsem SSKJ4 in SNB5 ter leksikon besednih oblik 
Sloleks. Vprašanja uvrščanja kratičnih poimenovanj med kratice in okrajšave na 
eni strani ter občna (lol, drž.) in lastna imena (Sds, Slo.) na drugi so bila razrešena 
že na ravni normalizacije, označevalci pa so v teh primerih pri pripisovanju lem 
(in oblikoskladenjskih oznak) sledili normaliziranim oblikam.

4 http://www.fran.si/130/sskj-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika  

5 http://www.fran.si/131/snb-slovar-novejsega-besedja
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Projektnospecifična je še odločitev, da se URL-naslovi lematizirajo v domeno 
(http://t.co/ZaVQdnaN5p → t.co), s čimer omogočimo preglednejše prikazovanje 
korpusnih podatkov v vmesniku. Pri ostalih tviterskih prvinah (uporabniška ime-
na, ključniki, emotikoni) je lema enaka obliki.

2.2.5 Oblikoskladnja

Tudi na oblikoskladenjski ravni so bile osnovno izhodišče za označevanje smer-
nice korpusa ssj500k po sistemu za oblikoskladenjsko označevanje JOS. Med 
razlikami gre v prvi vrsti omeniti širitev sistema z naslednjimi novimi oznakami: 
Nh za ključnike; Nw za URL- in e-naslove; Na za sklice na uporabniška imena; in 
Ne za emotikone in emojije. Z naštetimi oznakami in načelom lematizacije, pri 
katerem lema sledi izvorni obliki, smo na enostaven in sledljiv način rešili vpra-
šanje označevanja tvitersko specifičnih prvin. Glede na sistem JOS smo uvedli še 
eno pomembno novo oznako, in sicer za ločila: v sistemu JOS za ločila ni bila 
predpisana specifična oznaka (v formatu XML/TEI so bila identificirana s poseb-
nim elementom, ne pa tudi z posebno oznako), v projektu JANES pa smo za to 
uporabili oznako U. Vse uporabljene oznake sledijo sistemu MULTEXT-East V5 
(v izdelavi), dostopne pa so na http://nl.ijs.si/ME/V5/msd/.

Pri ročnem označevanju nista bili uporabljeni oznaki Nt (zatipkana beseda) ter 
Np (tokenizacijska napaka), saj so bile tovrstne težave ročno odpravljene že na 
ravni normalizacije in tokenizacije.

Zaradi specifik tviterske komunikacije se je pri označevanju pojavljalo večje šte-
vilo pomensko nejasnih oz. dvoumnih primerov (npr. dobr kot pridevnik ali 
prislov). Kot je to veljalo za označevanje ssj500k, so označevalci take primere 
interpretirali in označili po principu najverjetnejše možnosti. Podobno načelo je 
veljalo za označevanje samocenzuriranih besed (v p***i → Sozem). V primeru od-
stopov od norme na skladenjski ravni so bile oznake pripisane skladno z dejansko 
(in ne pričakovano) pojavitvijo. Tipični tovrstni primeri so na ravni rabe sklonov 
(nisem oblikovala intergalaktično brisačo → Sozet, ne Sozer), števila (Z Martino 
smo se tekmovale → Ggnd-mz, ne Ggnd-dz) in rabe kategorije živosti (jaz vem za 
kvalitetnega centra z nba izkušnjami → Sometd, ne Sometn).

Nazadnje je treba omeniti še označevanje zaprtih besednih vrst, ki je skladno z 
načeli ssj500k v izhodišču potekalo leksikonsko pogojeno, a z možnostjo doda-
janja nestandardnega besedišča. Kategorija, ki je na ta način dobila največ novih 
elementov, je členek (npr. eto, evo, ajde, naka, kao, glih/lih in ta v primerih tipa 
ta star). Pri drugih kategorijah se potreba po dopolnitvi pojavlja redkeje, npr. z 
veznikom samo (kot v primeru Nism še vidu, sam so rekl da je dobr).
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2.3 Postopek ročnega označevanja

Ker so bila obstoječa orodja za obdelavo besedil naučena na standardni sloven-
ščini in bi se na nestandardni odrezala bistveno slabše, je bilo za večjo natančnost 
pri lematizaciji in oblikoskladenjskem označevanju besedil ključno, da v vzor-
cih Kons1 in Kons2 najprej ročno popravimo napake v tokenizaciji in stavčni 
segmentaciji ter obenem normaliziramo besede z nestandardnim zapisom. Pri 
označevanju smo zato v prvi fazi ročno popravili avtomatsko označene nivoje 
tokenizacije, stavčne segmentacije in normalizacije, zatem pa smo ročno popra-
vljeni podmnožici ponovno uvozili v označevalno orodje kot vzorca Kons1-MSD 
in Kons2-MSD ter ročno popravili še napake na ravneh lematizacije in obliko-
skladenjskih oznak. V podmnožice, ki smo jih izbrali za drugo fazo označevalne 
kampanje, smo vključili več nestandardnih besedil kot standardnih, s čimer smo 
v korpusu želeli zagotoviti čim več prvin, ki so značilne za RPK.

2.3.1 Označevalna platforma

Označevanje je potekalo v spletni označevalni platformi WebAnno (Eckart de 
Castilho et al. 2014), ki med drugim omogoča večplastno označevanje, vsaki 
plasti pa lahko pripišemo tudi več kot eno vrednost. Slabost orodja je ta, da ni 
namenjeno popravljanju tokenizacijskih napak, zato je to precej zapleteno. Iz 
tega razloga smo poleg tokenizacijske plasti z več vrednostmi v orodje uvedli tudi 
nabor posebnih simbolov, s pomočjo katerih smo lahko ločevali in združevali 
pojavnice ter določali meje med stavki. Primer prikazuje Slika 1: tokenizator je v 
tem primeru niz »-3,8.« napačno obravnaval kot eno pojavnico, označevalec pa 
jo je ločil na dve in dodal stavčno mejo na drugo pojavnico (pika). S poševnicami 
smo zaznamovali, da v izvirnem besedilu med pojavnicama ni bilo presledka.6

Slika 1: Pop ravljanje mej med pojavnicami in stavki v WebAnnu (oznake za 
normalizacijo so označene z rumeno, za tokenizacijo z zeleno in za stavčno 
segmentacijo z vijolično).

6 Če je bila poševnica prisotna tudi v izvirnem besedilu, je bila v označevalni platformi prikazana kot \$0. Na ta način smo 
ločili prave poševnice od tistih, s katerimi smo zaznamovali pomanjkanje presledkov med pojavnicami.
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Slika 2 prikazuje primer z oznakami za oblikoskladnjo (modra), lematizacijo (ru-
mena) in normalizacijo (vijolična):

Slika 2: Ozna čevanje lem in oblikoskladenjskih oznak v WebAnnu.

Platforma omogoča tudi t. i. razsojanje, pri katerem razsodnik sprejme dokončno 
odločitev v primerih, kjer prihaja do razhajanja med različnimi označevalci; pri-
mer je podan v Sliki 3.

Slika 3: Razso janje v WebAnnu.

2.3.2 Označevalna kampanja

Označevalne kampanje vseh korpusov so se razlikovale v številu označevalcev in 
obsegu označevanega gradiva, a so potekale na podoben način, in sicer v več 
fazah. V nadaljevanju predstavljamo pregled in opis označevalne kampanje za 
korpusa Janes-Norm in Janes-Tag, ki je zajemala tri stopnje:

a) NTS-Kons1 – normalizacijo, tokenizacijo in stavčno segmentacijo vzor-
ca Kons1 (od decembra 2015 do marca 2016);
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b) NTS-Kons2 – normalizacijo, tokenizacijo in stavčno segmentacijo vzor-
ca Kons2 (od marca 2016 do maja 2016); in

c) LO-Kons1&2 – lematizacijo in oblikoskladenjsko označevanje vzorcev 
Kons1 in Kons2 (od marca 2016 do oktobra 2016).

Ob začetku prvega dela označevalne kampanje (NTS-Kons1) smo priredili dvo-
dnevno delavnico, na kateri so se označevalci seznanili z delom v WebAnnu in z 
označevalnimi smernicami. Na delavnici je sodelovalo 11 študentov jezikoslovnih 
smeri na magistrski stopnji.

Teoretičnemu uvodu v WebAnno s praktičnim delom in predstavitvi smernic je 
sledila uvajalna označevalna faza, med katero so udeleženci označili manjše število 
tvitov. Cilji označevanja so bili naslednji:

a) vsak tvit mora biti pravilno razdeljen na stavke;

b) vsak tvit mora biti pravilno razdeljen na pojavnice; in

c) vse pojavnice morajo imeti pripisano normalizirano obliko; dvoumne 
pojavnice ohranijo izvirno, nenormalizirano obliko.

Uvajalni označevalni fazi je sledila diskusija, na kateri smo z označevalci razpra-
vljali o njihovih odločitvah in razhajanjih med njihovimi oznakami, podali pa 
smo tudi pravilne rešitve in razloge zanje, da bi čim bolj uskladili odločitve ozna-
čevalcev in izboljšali njihovo ujemanje. V drugem delu kampanje (LO-Kons1) 
smo na enodnevni delavnici označevalce seznanili s konceptom oblikoskladenj-
skih oznak in lem ter jim predstavili smernice. Tudi tej delavnici je sledila uva-
jalna faza, cilj pa je bil tokrat vsaki pojavnici v tvitu (z izjemo ločil) pripisati 
ustrezno lemo in oblikoskladenjsko oznako. Odločitve smo skupaj prediskutirali 
in utemeljili z načeli iz smernic.

Obema delavnicama je sledila preizkusna faza. V delu NTS-Kons1 smo označe-
valce razdelili v dve skupini po 5 oz. 6 označevalcev, vsaki skupini pa smo dodelili 
100 tvitov iz preizkusne množice, pri katerih so morali popraviti avtomatsko 
pripisane oznake in dodati nove, kjer je bilo to potrebno. Pri oblikoskladenjskih 
oznakah in lematizaciji smo označevalce razdelili v pare, vsak par pa je označil 
po 50 tvitov iz preizkusne množice. Oznake sta nato ročno preverila razsodnika, 
ki sta ocenila tudi natančnost označevalcev. Na podlagi rezultatov sta bila v delu 
NTS-Kons1 iz kampanje izključena dva nezanesljiva označevalca, v obeh delih pa 
sta razsodnika po začetni evalvaciji dopolnila smernice za označevanje še s prime-
ri, ki so se v preizkusni seji izkazali za problematične.

Delotok označevanja je vključeval skupino označevalcev in dva razsodnika z 
dobrim poznavanjem smernic za označevanje. Razsodnika, ki sta bila zadolžena 
tudi za vodenje označevalne kampanje, sta v tedenskih fazah posamezni skupini 
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označevalcev7 dodelila določeno število datotek, po koncu vsake faze pa sta 
oznake ročno preverila in, če je bilo potrebno, označevalcem podala konstruk-
tivno povratno informacijo ter na ta način odstranila najpogostejše oz. najre-
snejše napake. Če so označevalci med delom naleteli na posebno problematično 
dilemo, so bile z njo dopolnjene tudi smernice za označevanje. Ustvarjen je bil 
tudi e-poštni seznam, na katerem so lahko označevalci razsodnikoma zastavljali 
vprašanja in razreševali problematične ali dvoumne primere, ki niso bili vklju-
čeni v smernice.

Med delom smo spremljali učinkovitost označevalcev, tako da smo v vsaki fazi 
merili razmerje med časom označevanja in številom označenih besedil (glej 
Sliko 4).

Slika 4: Učinkovitost označevalcev pri označevanju vzorcev Kons1 in Kons2. 
Črni del predstavlja NTS-Kons1, temno sivi NTS-Kons2 in svetlo sivi 
LO-Kons1&2.

Z grafa je razvidno, da normalizacija, tokenizacija in stavčna segmentacija pote-
kajo mnogo hitreje od lematizacije in oblikoskladenjskega označevanja. Dobro 
usposobljeni označevalci lahko v eni uri normalizirajo med 45 in 55 besedil, le-
matizirajo in oblikoskladenjsko označijo pa le nekaj nad 10 besedil. Na tej točki 
je treba znova poudariti, da so označevalci preverjali in popravljali napačne avto-
matsko pripisane oznake. Označevanje brez predhodnih avtomatskih postopkov 
bi po vsej verjetnosti vzelo bistveno več časa.

7 Na začetku so bili označevalci razdeljeni v skupine po 3, pozneje pa v pare. Zelo natančni označevalci so v nekaterih fazah 
označevali tudi posamezno.
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2.4 Izvoz in končni zapis označenega korpusa

Posebno pozornost smo namenili formatu podatkov, da bi vse ročno preverjene 
oznake združili v enovit zapis. Pri zapisu korpusa Janes uporabljamo priporočila 
za kodiranje besedil TEI, ki so v uporabi tudi pri večini obstoječih slovenskih kor-
pusov. Ker WebAnno formata TEI ne podpira, smo med razpoložljivimi formati 
izbrali tabelarični format TSV, v katerem je vsaka pojavnica skupaj z identifika-
torjem in vsemi oznakami zapisana v svoji vrstici.

Izdelali smo pretvornik med  izvornim formatom TEI in formatom TSV, ki omo-
goča ciklično izvažanje in uvažanje ter združevanje oznak v skupni TEI. Rezultat 
tako vsebuje vse oznake izvornega TEI, dopolnjene s popravki ročnega označe-
vanja, pretvornik pa je uporaben tudi za druge označevalne kampanje z drugim 
naborom oznak.

Končne različice ročno označenih korpusov so torej kodirane kot datoteke XML 
v formatu TEI P5 (TEI Consortium), ki vključujejo kolofon TEI z metapodatki 
o korpusu ter telo, ki ga sestavljajo anonimni bloki (<ab>), od katerih vsak vse-
buje po eno besedilo. Poleg tega vsak dokument vsebuje tudi oblikoskladenjske 
specifikacije, ki so kodirane kot knjižnica struktur lastnosti TEI. To omogoča, da 
oblikoskladenjsko oznako razgradimo na posamezne sestavne dele (pare atributov 
in vrednosti) oz. da jo lokaliziramo v slovenščino.

Slika 5: Izsek iz XML TEI 5.
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Kot prikazuje Slika 5, je vsak element <ab> (tj. besedilo) označen s svojo identi-
fikacijsko oznako/kodo iz korpusa Janes, z vrsto vira (tviti, komentarji na novi-
ce, forumska sporočila ali blogovski zapisi) in s kategorijo standardnosti (T1L1, 
T1L3, T3L1 ali T3L3), vsak blok pa vsebuje zaporedne stavke (<s>) iz besedila. 
Pojavnice so kodirane kot besede (<w>) ali ločila (<pc>), izvirni »jezikovni« pre-
sledki pa so ohranjeni z elementom TEI za znak (»character«, <c>). Pojavnice 
so označene z oblikoskladenjskimi oznakami, ki so kazalci na svoje definicije v 
knjižnici struktur lastnosti, besede pa so označene tudi z lemami.

Za kodiranje standardne oblike besed z nestandardnim zapisom smo uporabili 
element TEI <choice> z dvema podrednima elementoma za izvirno (<orig>) in 
normalizirano obliko (<reg>). Ta pristop ima to prednost, da omogoča večbese-
dne preslikave in razlikuje med jezikoslovnimi oznakami izvirnika in normalizi-
rane oblike. Trenutno označujemo samo normalizirane oblike.

Kodiranje TEI smo nato prevedli v vertikalni format CQP, ki ga uporablja Sketch 
Engine (Rychlý 2007), korpus pa namestili na NoSketch Engine (instalacija 
CLARIN.SI).

2.5 Varovanje osebnih podatkov in avtorskih pravic

Vsi ročno označeni korpusi so po obsegu majhni in ne vsebujejo občutljivih oseb-
nih podatkov, zato jih ne dojemamo kot problematične z vidika varovanja oseb-
nih podatkov ali avtorskih pravic (Erjavec et al. 2016b). Besedil, ki so vključena v 
korpuse, nismo anonimizirali, v malo verjetnem primeru pritožb pa bomo posa-
mezna problematična besedila odstranili iz javno dostopnih korpusov.

3 ROČNO OZNAČENI KORPUSI

V nadaljevanju predstavljamo vse ročno označene korpuse, ki so bili izdelani v 
okviru projekta JANES. Delimo jih na dve kategoriji:

a) korpuse za učenje jezikovnotehnoloških orodij in

b) korpuse za jezikoslovne raziskave.

Poleg korpusov Janes-Norm in Janes-Tag, ki smo se jima posvetili že ob opisu 
postopka izdelave ročno označenih korpusov, v kategorijo korpusov za učenje 
jezikovnotehnoloških orodij uvrščamo še skladenjsko označeni Janes-Syn, med 
korpuse za jezikoslovne raziskave pa štejemo Janes-Kratko, Janes-Vejica, Janes-
-Preklop in Janes-Geo.
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Vsi korpusi so prosto dostopni pod licenco CC BY-SA 4.0 na repozitoriju CLA-
RIN.SI. Povezave so navedene v ustreznih podrazdelkih.

3.1 Korpusi za učenje jezikovnotehnoloških orodij

V tem podrazdelku podrobneje predstavimo korpuse za učenje jezikovnotehnolo-
ških orodij Janes-Norm, Janes-Tag in Janes-Syn. Prvi dve sta bili v okviru projekta 
za te namene že uporabljeni, kar je podrobneje opisano v Ljubešić et al. (2018).

3.1.1 Janes-Norm

Janes-Norm vsebuje besedila iz vzorcev Kons1 in Kons2, njegova glavna vloga 
pa je učenje in preizkušanje orodij za tokenizacijo, stavčno segmentacijo in nor-
malizacijo slovenske RPK. Tabela 1 prikazuje velikost korpusa oz. njegovih delov 
glede na različne stopnje standardnosti in besedilne žanre.

Tabela 1: Velikost in sestava korpusa Janes-Norm.

Janes-Norm

 Bese-
dila

% Pojav-
nice

% Besede % Norm. % Prave 
norm.

% Večbe-
sedne 
norm.

%

Vse 7.816 100,0 184.755 100,0 142.848 100,0 39.304 27,5 16.604 42,2 815 4,9

T1L1 1.979 25,3 48.437 26,2 37.666 26,4 7.883 20,9 795 10,1 78 9,8

T1L3 1.936 24,8 47.426 25,7 34.861 24,4 12.609 36,2 6.566 52,1 239 3,6

T3L1 1.954 25 41.472 22,4 33.071 23,2 6.458 19,5 1.018 15,8 153 15

T3L3 1.947 24,9 47.420 25,7 37.250 26,1 12.354 33,2 8.225 66,6 345 4,2

             

Blogi 1.159 14,8 20.981 11,4 16.258 11,4 3.567 21,9 1.621 45,4 87 5,4

Forumi 1.572 20,1 37.647 20,4 30.960 21,7 7.556 24,4 3.796 50,2 214 5,6

Ko-
men-
tarji

1.145 14,6 23.489 12,7 19.083 13,4 4.628 24,3 1.880 40,6 92 4,9

Tviti 3.940 50,4 102.638 55,6 76.547 53,6 23.553 30,8 9.307 39,5 422 4,5
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V celoti korpus vsebuje 7.816 besedil, ki so relativno enakomerno razporejena po 
štirih vključenih kategorijah (ne)standardnosti. Omeniti je treba, da je vrstni red 
besedil tako v korpusu Janes-Norm kot v korpusu Janes-Tag naključen, saj je kor-
pus tako lažje razdeliti na učno in testno množico ter obenem zajeti vse besedilne 
tipe. Korpus ne vsebuje vseh 8.000 vzorčenih besedil (4.000 iz Kons1 in 4.000 iz 
Kons2) oz. 2.000 besedil za vsako od kategorij standardnosti, saj so označevalci 
imeli možnost, da posamezna besedila označijo kot nerelevantna (npr. če so bila 
avtomatsko generirana, povsem nerazumljiva, brez kakršnihkoli jezikovnih prvin 
ali v celoti v tujem jeziku). Teh besedil v končno različico korpusa nismo vključili.

Skupaj besedila vsebujejo skoraj 185.000 pojavnic oz. 144.000 besed (pri če-
mer kot besedo štejemo vse pojavnice razen ločil, številk in specifičnih elementov 
RPK, kot so npr. e-naslovi, URL-naslovi, ključniki, sklici na uporabniška imena 
ter emojiji in emotikoni). Iz Tabele 1 je razvidno, da so deleži med kategorijami 
standardnosti večinoma ohranjeni tudi pri pojavnicah in besedah. Glede na be-
sedilne tipe približno polovica besedil, pojavnic in besed izvira iz tvitov, po okrog 
12 % besedil pa iz blogovskih zapisov in komentarjev na novice.

Stolpec Norm. prikazuje delež normaliziranih pojavnic glede na skupno število 
besed. Stolpec Prave norm. podaja delež jezikovno kompleksnejših normalizacij 
glede na vse normalizirane besede. Med jezikovno kompleksnejše normalizacije 
štejemo vse popravke, ki ne vključujejo zgolj kapitalizacije (slovenija → Slovenija) 
ali rediakritizacije (macka → mačka). Kot je razvidno, je bila normalizirana več 
kot četrtina besed (27,5 %), 42 % od teh pa je vključevalo kompleksnejše nor-
malizacije. Kot lahko pričakujemo, standardna besedila vsebujejo mnogo manj 
normaliziranih besed, stopnja jezikovne standardnosti (L) pa korelira s potrebo 
po normalizaciji. Glede na žanr so v korpusu Janes-Norm na splošno najbolj 
standardni komentarji na bloge (21,9 %), sledijo pa jim forumska sporočila in 
komentarji na novice. Največji delež besed, ki jih je bilo treba normalizirati, iz-
kazujejo tviti (30,8 %).

Slika je nekoliko drugačna, če opazujemo samo jezikovno kompleksnejše norma-
lizacije, saj je v tvitih tovrstnih normalizacij le 39,2 %, v komentarjih na novice 
in bloge 40,6 % in 45,4 %, v forumskih sporočilih pa več kot pol (50,1 %). Iz 
tega sklepamo, da uporabniki najbolj upoštevajo rabo diakritičnih znamenj na 
forumih, najmanj pa v tvitih. Vzrok za to je najverjetneje v napravah, s kate-
rih uporabniki objavljajo: forumska sporočila pišejo na računalnikih, tvite pa na 
telefonih.

Zadnji stolpec podaja število in delež primerov (glede na vse jezikoslovno kom-
pleksnejše normalizacije), pri katerih je normalizacija vključevala ločevanje ali 
združevanje besed. Kot smo že omenili, je tovrstne normalizacije še posebej te-
žavno modelirati, a rezultati kažejo, da ne gre za pogost pojav, saj zajema le okrog 
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5 % jezikovnih normalizacij. Povedano drugače, četudi teh primerov sploh ne bi 
obravnavali, bi končni upad natančnosti ne bil znaten.

Omeniti je treba tudi, da so v Janes-Norm vključene tudi oblikoskladenjske ozna-
ke in leme, a so bile za del, ki ni prekriven z Janes-Tag, pripisane le avtomatsko 
in zato vsebujejo napake.

Janes-Norm je kot podatkovna množica na voljo na repozitoriju CLARIN.SI (Er-
javec et al. 2016), iskanje po korpusu pa je omogočeno v konkordančnikih CLA-
RIN.SI, in sicer KonText in NoSketch Engine. Slika 6 prikazuje primer iskanja 
vseh pojavnic z normalizirano obliko koliko.

Slika 6: Iskanje pojavnic z normalizirano obliko koliko v korpusu Janes-Norm 
preko vmesnika NoSketch Engine.

3.1.2 Janes-Tag

Janes-Tag je podmnožica korpusa Janes-Norm in vsebuje vzorca Kons1-MSD in 
Kons2-MSD, zasnovan pa je bil kot zlati standard za lematizacijo in označeva-
nje oblikoskladenjskih oznak oz. za učenje in preizkušanje slovenskih oblikoskla-
denjskih označevalnikov in lematizatorjev (več o tem v poglavju Ljubešić et al. 
(2018)). Različica 2.0 poleg oblikoskladenjskih oznak in lem vsebuje še oznake 
lastnih imen, zato se jo lahko uporabi tudi kot učno množico za prepoznavalnike 
imenskih entitet v slovenski RPK.

Tabela 2 prikazuje velikost celotnega korpusa Janes-Tag in njegovih podkategorij 
glede na stopnjo standardnosti in vključene žanre.
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Tabela 2: Velikost in sestava korpusa Janes-Tag.

Janes-Tag

 Bese-
dila

% Ime-
na

% Pojav-
nice

% Bese-
de

% Norm. % Prave 
norm.

% Več-
bese-
dne 

norm.

%

Vse 2.958 100,0 4.780 100,0 75.276 100,0 56.555 100,0 18.829 33,3 10.103 53,7 379 3,8

T1L1 275 9,3 254 5,3 6.695 8,9 5.400 9,5 954 17,7 77 8,1 11 14,3

T1L3 1.219 41,2 2.040 42,7 32.329 42,9 23.159 40,9 8.762 37,8 4.447 50,8 150 3,4

T3L1 245 8,3 159 3,3 4.559 6,1 3.788 6,7 589 15,5 126 21,4 12 9,5

T3L3 1.219 41,2 2.327 48,7 31.693 42,1 24.208 42,8 8.524 35,2 5.453 64,0 206 3,8

               

Blogi 269 9,1 180 3,8 5.046 6,7 3.952 7,0 848 21,5 370 43,6 24 6,5

Foru-
mi

403 13,6 211 4,4 9.445 12,5 7.761 13,7 1.894 24,4 935 49,4 46 4,9

Ko-
men-
tarji

303 10,2 339 7,1 6.097 8,1 4.801 8,5 1.250 26 522 41,8 20 3,8

Tviti 1.983 67,0 4.050 84,7 54.688 72,6 40.041 70,8 14.837 37,1 8.276 55,8 289 3,5

Korpus v celoti vsebuje nekaj manj kot 3.000 besedil in dobrih 75.000 pojav-
nic oz. 56.000 besed, torej je približno pol manjši od korpusa Janes-Norm. 
Korpus kot učna množica torej ni velik (za primerjavo: zajema približno de-
setino velikosti ročno označenega učnega korpusa ssj500k (Krek et al. 2015)), 
a je kljub temu znatno pripomogel k izboljšanju oblikoskladenjskega ozna-
čevanja in lematizacije slovenske RPK. Poleg tega kot zlati standard omogo-
ča tudi preizkušanje oblikoskladenjskih označevalnikov in lematizatorjev za 
slovensko RPK.

Zaradi kriterijev vzorčenja Kons1-MSD in Kons2-MSD so deleži besedil, po-
javnic in besed glede na različne stopnje standardnosti precej drugačni kot pri 
korpusu Janes-Norm, saj smo se pri korpusu Janes-Tag osredotočili predvsem na 
besedila v kategoriji L3, ki zajemajo več kot 80 % celotnega korpusa. Z vidika 
žanrov večina besedil (67 %) in še večji delež pojavnic (72,8 %) izvira iz tvitov, 
kar odseva dinamiko označevalne kampanje. Deleži normaliziranih besed v Tabeli 
2 so podobni tistim iz korpusa Janes-Norm, razlike pa lahko verjetno pripišemo 
naključnim dejavnikom vzorčenja.

Janes-Tag je kot podatkovna množica na voljo na repozitoriju CLARIN.SI (Erja-
vec et al. 2016), iskanje po korpusu pa omogočeno v konkordančnikih CLARIN.
SI. Slika 7 npr. prikazuje iskanje vseh samostalnikov v tožilniški obliki v noSketch 
Engine (v vrstico CQL vpišemo [tag="Somet."]).
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Slika 7: Iskanje samostalnikov v tožilniški obliki v korpusu Janes-Tag preko 
vmesnika NoSketch Engine.

3.1.3 Janes-Syn

Kot pilotski vir za učenje skladenjskega razčlenjevanja slovenske RPK je bil pri-
pravljen korpus Janes-Syn, ki je vzorčen iz Janes-Tag in obsega 200 tvitov (475 
stavkov). Tviti so izbrani iz besedil zasebnih uporabnikov (ne pa tudi korpora-
tivnega tvitanja, ki je glede na preliminarna opažanja jezikovno bolj v skladu s 
standardom), vključujejo pa primere, ki so daljši od 120 znakov.

Janes-Syn je bil avtomatsko označen s skladenjskim razčlenjevalnikom SSJ (Do-
brovoljc et al. 2012) in uvožen v program za pregledovanje drevesnic SSJ (avtor J. 
Brank, glej Sliko 8). Avtomatsko pripisane skladenjske povezave so bile ročno po-
pravljene skladno z označevalnimi smernicami (Holozan et al. 2008), pri čemer 
smo sistem označevanja nadgradili z rešitvami za specifi ke nestandardnega jezika 
(Arhar Holdt 2016), in sicer z novostmi pri označevanju žanrsko specifi čnih ele-
mentov, rabi tujejezičnih prvin, obravnavi eliptičnosti in fragmentarnosti jezika 
ter nestandardni rabi ločil. Več o pripravi Janes-Syn je mogoče prebrati v Arhar 
Holdt et al. (2016) in v Arhar Holdt (2018).
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Sl ika 8: Primer označenega tvita v Označevalniku SSJ.

Janes-Syn je prosto dostopen za uporabo v nekoliko skrajšani različici (4.000 po-
javnic oz. 170 besedil). Kot podatkovna množica je na voljo na repozitoriju CLA-
RIN.SI (Arhar Holdt et al. 2017), iskanje po korpusu pa je omogočeno v konkor-
dančnikih CLARIN.SI. Korpus je v konkordančnik umeščen tako, da je mogoče 
iskati tudi po skladenjskih oznakah: Slika 9 npr. prikazuje iskanje povezave ‘ena’, 
ki načeloma označuje stavčne osebke, v polje CQL vpišemo [deprel="ena"].

Slika  9: Primer iskanja skladenjskih oznak po Janes-Syn v NoSketchEnginu.
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3.2 Korpusi za jezikoslovne raziskave

Z ročno označenimi korpusi za raziskave smo proučili štiri zanimive vidike slo-
venske računalniško posredovane komunikacije: načine krajšanja besedila, kodno 
preklapljanje, rabo vejice in rabo regionalnih jezikovnih različic na Twitterju.

3.2.1 Janes-Kratko

Janes-Kratko je korpus tvitov, ki je ročno označen z načini krajšanja po izdelani 
tipologiji (Goli et al. 2016a), ki pojave krajšanja uvršča na tri ravni: zapis (npr. 
krajšanje z ločili; Slovenija - Slo.), leksika (npr. nadomeščanje s kraticami; bruto 
domači proizvod – BDP) in skladnja (npr. izpust glagola; Bi blo treba [∅] tirali-
co?). Vsi nivoji so razdeljeni na skupno 32 podkategorij, ki med drugim na nivoju 
zapisa zajemajo npr. izpuščanje črk, opuščanje presledkov in ločil ter nadome-
ščanje s krajšimi nizi (npr. s številčnimi homofoni ali s tujejezičnimi črkami), na 
leksikalnem nivoju pa npr. zapis s kraticami in ustaljenimi okrajšavami s piko.

Glavni namen korpusa je ponuditi kvantitativen pregled nad vrsto in pogo-
stostjo načinov krajšanja v slovenskih tvitih, zajema 777 tvitov (okoli 20.000 
pojavnic), ki so bili vzorčeni iz korpusa Janes-Norm. V njem je zabeleženih 
skupno 3.464 pojavov krajšanja. Od tega je 87 % krajšanja na nivoju zapisa, na 
ostalih nivojih pa je krajšanja občutno manj: približno 12 % na leksikalnem in 
le dober 1 % na skladenjskem.

Slika 10 : Iskanje neustaljenih krajšav v korpusu Janes-Kratko preko vmesni-
ka NoSketch Engine.
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Rezultati raziskave na korpusu so podrobneje predstavljeni v Goli et al. (2016b), 
korpus pa je na voljo na repozitoriju CLARIN.SI (Goli et al. 2017) in v kon-
kordančnikih CLARIN.SI. Slika 10 prikazuje iskanje vseh neustaljenih krajšav v 
korpusu (v polje CQL vpišemo [seg="LN.*"]).

3.2.2 Janes-Preklop

Korpus Janes-Preklop (glej Reher in Fišer 2018) vsebuje 1.104 tvite (19.769 po-
javnic) in je namenjen proučevanju preklapljanja med jeziki v slovenskih tvitih. 
Preklopi so označeni na več nivojih: jezik preklopa, tip preklopa (medstavčno, 
zunajstavčno), stopnja prilagojenosti slovenskemu zapisu, stopnja razvidnosti 
oblikoslovne prilagojenosti (razvidnost iz obrazil in končnic) in vrsta besedne 
zveze preklopa (samostalniška besedna zveza ipd.).

V korpusu je označenih približno 1.400 preklopov, od tega sta približno dve tre-
tjini znotrajstavčnih, tretjina pa medstavčnih. Jezikov, v katere preklapljajo upo-
rabniki v korpusu, je skupno 9, najpogostejši pa so angleščina (90 % preklopov), 
hrvaščina/bosanščina/srbščina (4,5 %) in nemščina (3,5 %).

Podrobnejši rezultati raziskave kodnega preklapljanja so predstavljeni v Reher 
(2017), korpus pa je na voljo na repozitoriju CLARIN.SI (Reher et al. 2017) 
in v konkordačnikih CLARIN.SI. Slika 11 prikazuje iskanje vseh enobesednih 
preklopov v korpusu (v polje CQL vpišemo <seg1>".*"</seg1>).

Slika 11:  Iskanje enobesednih preklopov po korpusu Janes-Preklop v vme-
sniku NoSketch Engine.
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3.2.3 Janes-Vejica

Janes-Vejica (Popič et al. 2017) je korpus tvitov, v katerih je v skladu z izdelano ti-
pologijo ročno označena nestandardna (ne)raba vejice. Korpus vsebuje naključen 
vzorec 495 tvitov iz korpusa Janes v0.4, natančneje po 250 iz kategorij z visoko 
jezikovno nestandardnostjo (T1L3 in T3L3), pri čemer je bilo 5 tvitov izločenih 
iz prvotnega vzorca, ker so bili nerelevantni za jezikoslovne raziskave. V okviru 
raziskave na korpusu je bila razvita tudi sistemsko osnovana tipologija za opis 
nestandardne stave vejice (Popič et al. 2016a).

Glavni namen raziskave na korpusu Janes-Vejica je bil začrtati nadaljnje raziskave 
stave vejice v slovenščini, zlasti v primerjavi s standardnojezikovnim gradivom, 
ter določiti, v kolikšni meri raba vejice na Twitterju odstopa od jezikovnega stan-
darda. Rezultati izpostavljajo nekaj novih težišč pri tej problematiki (npr. da je 
nestandardna raba vejice na Twitterju vezana predvsem na skladenjsko rabo). Iz-
sledke so podrobneje predstavili Popič et al. (2016b).

Korpus Janes-Vejica je prosto in odprto dostopen na repozitoriju CLARIN.SI in 
njegovih konkordančnikih. Slika 12 prikazuje primer iskanja odvečnih vejic (v 
polje CQL vpišemo [seg="\+S.*"]).

Slika 12: Iskanje odvečnih vejic v korpusu Janes-Vejica preko vmesnika No-
Sketch Engine.
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3.2.4 Janes-Geo

Janes-Geo (Čibej 2018) je korpus tvitov, ki so bili vzorčeni iz podkorpusa tvitov 
Janes-Tweet v0.3 glede na metapodatke o regionalni pripadnosti uporabnikov, av-
tomatsko pripisane s pomočjo geolokacije njihovih tvitov (Čibej in Ljubešić 2015, 
Čibej 2016). Skupno 321 uporabnikov, ki so vključeni v korpus, je bilo razporeje-
nih v 9 regij: Ljubljano, Maribor in 7 regij, ki predstavljajo glavne narečne skupine 
(Ramovš 1931): Primorska, Rovtarska, Gorenjska, Dolenjska, Štajerska, Koroška 
in Panonska. Iz vsake regije je bilo vzorčenih po 500 tvitov (z izjemo Rovtarske, 
Koroške in Maribora, ki so prispevali 400, 260 in 330 tvitov) s kategorijo nestan-
dardnosti L3 (v nekaterih manjših regijah zaradi pomanjkanja podatkov tudi L2), 
zato korpus vsebuje skupno nekaj manj kot 4000 tvitov oz. 64.000 pojavnic.

Glavni namen korpusa Janes-Geo je proučevanje medregionalnih jezikovnih raz-
lik v slovenski RPK. Da bi ugotovili, ali se pogostost določenih nestandardnih 
jezikovnih pojavov razlikuje med uporabniki iz različnih regij, so bili tviti ročno 
označeni v skladu z za ta namen izdelano tipologijo nestandardnih jezikovnih pr-
vin v slovenski RPK (z nekaterimi izjemami, kot sta raba ločil in skladnja). Ozna-
ke delimo na 6 glavnih kategorij: izpusti, transformacije, nestandardno besedje, 
nestandardno oblikoslovje, variantne različice pogostih besed in drugo.

Podrobnejši izsledki raziskave so predstavljeni v Čibej (2018), korpus pa je na 
voljo na repozitoriju CLARIN.SI (Čibej et al. 2018).

4 SKLEP

V poglavju smo predstavili postopek izdelave in ročnega označevanja korpusov 
v okviru projekta JANES s posebnim poudarkom na izdelavi korpusov Janes-
-Norm in Janes-Tag, ki služita kot zlata standarda za učenje in preizkušanje orodij 
za tokenizacijo, stavčno segmentacijo in normalizacijo na eni strani ter lematiza-
cijo in oblikoskladenjsko označevanje RPK na drugi. Za odvisnostno označevanje 
skladenjske ravni jezika je bil pripravljen korpus Janes-Syn. Korpusa Janes-Norm 
in Janes-Tag sta bila že uporabljena za učenje normalizatorjev in oblikoskladenj-
skih označevalnikov, prilagojenih za nestandardni jezik (Ljubešić et al. 2018) kot 
tudi za označevanje celotnega korpusa Janes 1.0 (Erjavec et al. 2018).

Na drugi strani predstavljajo ročno označeni korpusi Janes-Kratko, Janes-Pre-
klop, Janes-Vejica in Janes-Geo podlago za empirične analize jezikovnih prvin, 
ki vstopajo v središče raziskovalnega interesa s pojavom RPK: (ne)standardna 
stava vejice, raba tujejezičnih elementov in preklapljanje med jeziki, načini in 
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pogostost krajšanja jezikovnih elementov v besedilih ter regionalno specifične je-
zikovne prilagoditve pisne komunikacije.

Poleg ročno označenih korpusov velja kot pomemben projektni doprinos omeniti 
dobro dokumentirane in prosto dostopne označevalne tipologije ter smernice, 
ki bodo v korist nadaljnjim raziskavam na področju računalniško posredovane 
komunikacije. Predlagane rešitve je mogoče prilagoditi tudi za označevanje so-
rodnih jezikov, kar se je že izkazalo kot uspešno v okviru projekta ReLDI,8 ki je 
organiziral označevalno kampanjo za normalizacijo, lematizacijo in oblikoskla-
denjsko označevanje besedil v okviru razvoja orodij za obdelavo hrvaške in srbske 
RPK (Miličević et al. 2016), učni množici, izdelani po vzoru Janes-Tag, pa tudi 
objavil v repozitoriju CLARIN.SI (Ljubešić et al. 2017a, Ljubešić et al. 2017b). 

Prosta in odprta dostopnost rezultatov je bila med glavnimi vodili projekta in vsi 
korpusi so na voljo v repozitoriju CLARIN.SI in v konkordančniku NoSketch 
Engine. Pri prenosu v slednjega so bile dodatno upoštevane specifike vključenega 
gradiva, zaradi česar je mogoče s kombinacijo iskanja po korpusnospecifičnih 
oznakah in njihovega prikaza v konkordančnem nizu dobiti kvalitetnejši vpogled 
v jezikovne podatke. Nekaj možnosti za iskanje je opisanih na spletni strani pro-
jekta JANES, kjer so javno dostopne tudi vse navedene označevalne smernice, 
vključene pa so tudi v vnose v repozitoriju CLARIN.SI. Vse gradivo je za razliko 
od dosedanjih praks pri distribuciji korpusov RPK (npr. Frey et al. 2015, Chi-
ari in Canzonetti 2014) na voljo pod zelo liberalno licenco Creative Commons 
Priznanje Avtorstva, s čimer so viri na voljo za nadaljnje raziskave in za razvoj 
komercialnih produktov tudi izven okvirov projekta JANES, licenca pa omogoča 
tudi morebitne izboljšave označevalnih tipologij, smernic in korpusov ter njihovo 
redistribucijo. Pomembna naloga za nadaljnje delo pa vsekakor ostaja nadaljnja 
nadgradnja označevalnih orodij, preizkus njihove točnosti na različnih vrstah je-
zikovnega gradiva ter nadaljnji koraki v smeri njihove optimizacije.
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